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СТАНОВИЩЕ
За дисертационен труд за придобиване на образователна и научна степен “доктор”
Автор на дисертационния труд: Ивайло Йорданов Драгнев, докторант към Катедра “Англицистика и американистика”, ФКНФ, СУ “Св. Климент Охридски”, област 2 „Хуманитарни науки“, професионално направление 2.1 „Филология“, научна специалност „Общо и сравнително езикознание“, учебна дисциплина  „Английски език“
Тема на дисертацията: МЕТАФОРИЧНИ ТЕРМИНИ В АНАТОМИЯТА:

АНГЛИЙСКО-БЪЛГАРСКО СЪПОСТАВИТЕЛНО ИЗСЛЕДВАНЕ
Рецензент: проф. д-р Дияна Янкова, департамент “Англицистика”, Нов български университет, София
Биографична справка:

Ивайло Дагнев има придобита магистърска степен по английска филология от СУ “Св. Климент Охридски” през 1994 г. От 1992 г досега има богат преподавателски опит в СОУ „Церноризец Храбър“, ДЕСО към Медицински университет, Пловдив, Медицинския колеж към МУ, Пловдив, ПУ „Паисий Хилендарски“ и др. Също така, И. Дагнев има опит като писмен и устен преводач, както и пише поезия. От 2013 г. е докторант на самостоятелна подготовка към Катедра “Англицистика и американистика”, ФКНФ, СУ “Св. Климент Охридски” по научна специалност „Общо и сравнително езикознание“. 

Публикации по темата:

Ивайло Дагнев представя 9 публикации по темата, като 6 от тях на български език (3 в съавторство), а останалите 3 са на английски език и всичките със съавтори. Като се прилага концептулната терия за метафората, в статиите се изследват различни аспекти на метафоричните анатомични термини в български и английски език: диахрония, типология, съставяне на корпус, като крайната цел е оптимизиране на преподаването и превода на анатомична терминология. Всички статии са публикувани в сборници в България.
Авторефератът отразява вярно структурата и съдържанието на дисертационния труд и включва подробна справка за приносите на работата. 

Актуалност на дисертационния труд: Дисертационният труд на И. Дагнев -  с обем от 262 стр., седем глави, списък с ползвана литература и приложения – е посветена на изследване на метафоричността в българската и английската системи от анатомични термини в рамката на когнитивната лингвистика и по-конкретно на начина на конструиране на значението на метафората, като хипотезата е, че анатомичната терминология е изцяло метафорична. Целта е да се очертаят концептуалните, структурните, функционалните и съпоставителните аспекти на метафората. Това представлява изключително актуален проблем в областта на терминологията поради все още многобройните нерешени въпроси, свързани с метафоричността в специализирания дискурс. Не са правени когнитивни съпоставителни изследвания на метафоричността в областта на анатомията. Резултатите на такова изседване са от особена важност в обучението по чужд език и при превода на анатомични текстове. Следователно, изборът на тема е определен от актуалността на разглежданата проблематика в теоретичен и практически акпект, както и от липсата на подобно задълбочено съпоставително английско-българско изследване.
Запознатост с анализирания научен проблем и преглед на литературата:  Дисертационният труд на Ивайло Дагнев представлява задълбочено изследване на научната проблематика и е написан на български език, което е в полза и на българската лингвистична общност, която като цяло недолюбва теоретичния модел за метафората. Анализът на научната литература несъмнено показва, че И. Дагнев е добре запознат с изследваната материя. Докторантът прави преглед на актуалната литература и демонстрира добро познаване на проблема. Похвално е, че са цитирани и водещи български учени, които работят в тази област.   
Съответствие между цели и задачи и избраната методика на изследване: Целта на дисертацията е да се анализира дали анатомичната терминология е масово метафорична и да се открият разликите между български и английски, както и да се провери кой модел на анализ е най-подходяш за тази цел. За постигане на целите И. Дагнев избира за работнен модел теоретичната рамка на Лексикалните понятия и когнитивни модели на Еванс, която сполучливо доразвива спрямо нуждите на изследването. Корпусът е съставен от метафорични термини, подбрани от речници и учебни пособия по анатомия, като подробно е описана методиката на селекция, както и проблемите, възникнали при подбора и начините за тяхното преодоляване. Убедено може да се каже, че поставените цели и задачи са напълно постигнати и правилно обосновани в резултат от използваната методика за изследване.
Научни и научно-приложни приноси на дисертационния труд:. Дисертацията съдържа както научни, така и научноприложни резултати, които представляват оригинален принос в областта на анатомичната терминология. Съпоставителният анализ на концептуалните, структурните, функционалните и съпоставителните аспекти на метафоричността представлява подходящ обект на научно изследване.  
В резултат на разработката Ивайло Дагнев извежда съществени изводи и откроява няколко основни приноса, които могат да бъдат обособени в две направления:
1. Приноси към теорията на метафоричността в специализирания дискурс: установява се, че в българската анатомия метафората е много по-широко застъпена, поради по-големия брой семантични калки; доразвива се моделът на Еванс - Теория на лексикалните понятия и когнитивни модели - и се потвърждава, че е подходящ за диференцирано разглеждане на фигуративния език; доказва се, че терминът е представен от символна единица, за която може да се търси метафорична мотивация. Посочват се и редица по-конкретни изводи като тези, че значението на някои фразеологични единици се определя от синтактични критерии, в конкретния специализиран дискурс относителните прилагателни се интерпретират като качествени,  
Индексните думи не са репрезентации на категории или хипероними. Те са резултат на обобщение без загуба на конкретност.
2. Приноси към теорията, практиката и обучението по специализиран език и превода: Макар че аспектите, свързани с преподаването и с превода на анатомична терминология не са изведени изрично като приноси от докторанта, несъмнено изводите на дисертацията са важни както за преподавателската, така и за преводаческата практика. Те се съотнасят към по-добро разбиране, усвояване и превеждане на метафоричността в областта на анатомията и на обединяващите индексни значения на термините. Следователно дисертацията има педагогически принос, както и принос за теорията и практиката на превода. 
Докторантът също така посочва и насоки за бъдещи разработки, които могат да бъдат продължение на разработената от него тема.
Препоръки и критични бележки: При бъдещо публикуване на дисертацията е препоръчително да се добавят и приносите на резултатите от изследването за преподаването и превода на специализиран език.

Също така, относно структурната организация на дисертацията ми се струва, че някои точки могат да се обединят и подточките да се окрупнят за да се постигне по-голяма четивност.

Трябва да се отдели повече внимание на цитиранията в текста, където се наблюдава непоследователност, например в текста някои автори са дадени с две имена (понякога първото само с инициал, на места с пълно изписване), други само с фамилия, като аз лично съм привърженик на втория вариант. Не е необходимо да се повтаря фамилията в скоби, достатъчна е само годината. Авторите в Списъка с литература са много добре трансцрибирани на български с един дребен пропуск - Márquez се предава като Маркес. Също така е добре да се премахне номерацията.
Заключение: Всички препоръки имат за цел да допринесат за оформянето на по-добър текст и анализ и в никакъв случай не омаловажават трудa на докторантa при обработката на изследвания материал и постигнатитите резултати. Давам висока оценка на научно-изследователската дейност на докторанта и смятам, че разработката е много сериозен, значим труд, който определено има качества на завършена дисертация и отговаря напълно на изискванията за чл. 27 от ППЗРАСРБ. Убедено давам своята положителна оценка за дисертационния труд на Ивайло Дагнев и предлагам на научното жури да гласува за опускането му до избор от Академичния съвет на СУ „Св. Кл. Охридски“  за присъждане на образователната и научна степен “доктор”. 
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проф. д-р Дияна Янкова
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